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试论双语词典的词目词与例证翻译
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摘要：词典翻译包括词目词与例证翻译，词目词翻译要在语义、语体、语用三个方面寻求等值；而例证翻译要揭示

出词目词的组合搭配意义，根据具体情况提供地道而灵活多变的译法。词目词与例证具有不同的翻译风格：词

目词的翻译抽象、概括和静态，但例证的翻译则呈现出一定的具体性、灵活性，是一种动态的翻译。
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　　双语词典的基本目的是“在一种语言的词汇单位与另
一种语言的词汇单位之间找出意义相等的对应词”［１］４０４。

双语词典的翻译主要包括词目翻译和例证翻译，它们是词

典的灵魂，也是词典帮助使用者理解和运用语言的主要

工具。

一、词目词的翻译

词目词翻译一般分为两类：插入式对等词与解释性对

等词。插入式对等词，顾名思义可以直接代替源语词目

词，插入到目的语的对应语言单位中使用。解释性对等词

相对于插入式来说，信息含量更丰富，能够更全面透彻地

把握源语语词的意义，但不能直接插入目的语语境的对等

位置中使用。

在两种异域异质的语言中寻找等值的词目对等词绝

非易事，所以寻找对应词是双语词典的基本任务。一般来

说，词目词的翻译可能遇到３种情况：（１）完全对应关系。
（２）部分对应关系，此类情况最多，要全面翻译出词目词的
概念意义，常用的解决办法是提供多个部分对等的对应

词，同时可以在对等词前面使用语域标签，对词目词的语

体、语域和褒贬色彩等进行限定，这样可以帮助词典使用

者更好地理解源语词的意义。（３）零对应关系，即原语中
所指对象在目的语中并不存在，也称“词汇空缺”。通常情

况下，完全对应关系只出现在科技类翻译中，一般都只能

找到部分对应词和找不到对应词。因此，双语词典中词目

词的翻译必须强调对值性，对值性是词目词翻译的基本核

心和重要前提。具体来说，就是从以下３个方面尽可能寻
求等值：

１．语义等值
词目词的翻译反映原语词的概括特征和本质特点，揭

示其语义内涵和所指内容，但不反映词目词在具体上下文

中可能出现的各种具体译文。因此，所采用的方法是“尽

量直译、适度意译”。但词典文本翻译的特点是语境不完

整或语境效果小，因此对例句中词目词的意义也不能任意

收窄或放宽，而要尽量维持词目词的意义潜势。这是词典

翻译的语境决定的，也是实现例证功能的需要［２］３０５。词目

词的意义特征受其义项的语法条件和搭配结构限定，话语

的其他成分都为表达词目词服务，因此语义的等值就以词

汇单位为基础。

２．语体等值
等值翻译理论认为，在语言的表层结构和深层结构之

间还有一个修辞层。强调在翻译的转换中要重视传递原

文用修辞手段传递的信息。修辞意义往往无法在词典中

明示，但用在例句中能起着扩展释义的作用。比如ｈａｎｇ：
Ｉｆｗｅｄｏｎ’ｔｈａｎｇｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｗｅ’ｌｌｈａｎｇｓｅｐａｒａｔｅｌｙ．
如果我们不抱团儿，就会一个个被绞死。

句中两个ｈａｎｇ，但与ｔｏｇｅｔｈｅｒ和ｓｅｐａｒａｔｅ分别组合就有一语
双关的作用，第一个为比喻义“团结”，第二个则是字面义

“绞刑”。

３．语用等值
语用意义是超出语词本身固有的概念，是词目词的使

用规则和使用者通过一定的语境附加在语词上的“色彩”

意义。在社会交际中，语用信息起着重要作用，词典翻译

也要进行语用信息的处理，比如：

ｍｏｕｓｅ２（ｆｉｇｅｓｐｊｏｃｏｒｄｅｒｏｇ比喻，尤用作贬义）ｓｈｙ，ｔｉｍｉｄ
ｐｅｒｓｏｎ羞怯胆小的人：



Ａｒｅｙｏｕａｍａｎｏｒａｍｏｕｓｅ？
你是男子汉还是胆小鬼？

该例证中词目词的译文就比较贴切，“胆小鬼”译出了语用

色彩，非正式且贬义。

二、例证的翻译

例证也是词典的重要组成部分，兹古斯塔认为“例证

总是有益的”［１］３６１，它“是词典的延续和补充”［３］９６。例证的

功能至少体现在４个方面：（１）扩展释义 以例证作为释义
的延伸或证明，证实释义的正确性或揭示释义中无法表述

出的词目词的细微含义。（２）辅助释义 通过例证进一步挖
掘词目的多种含义，特别是反映不同词汇搭配的意义差

别，或者表明同一概念在不同搭配、不同语境下的各种不

同表达式。（３）显示句法结构 通过例证的示范，标识出词
目词的句法结构和实际用法。（４）传递文化信息 通过例
证揭示源语所包含的文化信息，使读者既能学到外国文化

特色词的表达方式，又能了解外国文化知识［４］。

与抽象、概括和静态的词目词翻译相比，例证的翻译

呈现出一定的具体性、灵活性，是一种动态的翻译。例证

翻译不是简单重复词目词释义，而需揭示出词目词与其他

词汇单位的组合搭配意义，使词目词的指称意义和言内意

义显性化，应该根据具体情况提供灵活多变的译法，帮助

词典使用者理解词目词的言语意义，从而为其提供更多的

翻译选择，助其举一反三，拓宽思路［５］，比如ｔｈｉｃｋ：
ａｔｈｉｃｋｂｏｏｋ
一本厚书

ｔｈｉｃｋｄａｒｋｈａｉｒ
浓密的黑发

ｔｈｉｃｋｓｍｏｋｅ
浓烟

ａｖｏｉｃｅｔｈｉｃｋｗｉｔｈｅｍｏｔｉｏｎ
因激动而含混的声音

Ａｒｅｙｏｕｔｈｉｃｋｏｒｗｈａｔ？
你是傻了还是怎么了？

同时，词典是使用者学习与模仿的对象，词典中的内

容会产生某些规范作用，因为词典使用者有时会倾向于遵

从这些提法［１］１８３。双语词典的例证翻译在帮助使用者理解

源语词目词的意义和用法的同时，应该特别注意译文表达

方式的规范地道，避免生硬僵化的翻译腔，比如：

Ｌｅｔ’ｓｇｏｂａｃｋｔｏｗｏｒｋ．
又如：

Ｓｈｅａｔｔａｃｋｅｄｂｏｔｈｐｏｌｉｔｉｃａｌｐａｒｔｉｅｓｗｉｔｈｅｑｕａｌｖｉｇｏｕｒ．
第一句不宜译为“我们回去工作吧”，而更宜为“我们

接着工作吧”。第二句不宜译为“她以均等的热情攻击两

个政党”，而更宜为 “她对两个政党攻击得同样激烈”。要

体现例证动态翻译的灵活性势必要求对原文加以变通，期

间会涉及多种翻译技巧的灵活使用，这样经过再创作的译

文才能增强使用者翻译转换的意识。

可见例证的翻译绝不是机械的死译、硬译，而是要符

合词典目标语的语言习惯，做到尽可能地流畅自然，应在

灵活与规范、对等与转换之间努力寻求客观的平衡，使例

证翻译既满足词目词的概念需求，又体现语言的自然活

力，否则就难以为读者所接受［６］。

三、结束语

翻译常被比喻成“带着镣铐跳舞”，作为双语词典的词

目和例证翻译尤为如此。词目词和例证翻译是双语词典

的主体和灵魂；释义是核心，例证则是释义的延续。词目

词反映的是语词的概念意义，而语词运用于具体语句时，

其意义会随着语法规则和语用意义而进行意义的扩大、缩

小和转换。双语词典是为语言学习者提供的工具书，在双

语词典的翻译中掌握正确的原则和方法才能实现双语词

典的翻译功能，提高双语词典对翻译活动的指导价值。
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